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НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ ЧЕРЕЗ ЗМІСТ ФАХОВИХ ДИСЦИПЛІН У ВИЩІЙ ПРОФЕСІЙНІЙ ШКОЛІ: ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ТА ПЕРЕВАГИ ВПРОВАДЖЕННЯ

Навчання іноземної мови через зміст фахових дисциплін (content-based instruction у термінології американських дослідників та English across the curriculum, CLIL (Content and Language Integrated Learning) – згідно з термінологією, прийнятою у західноєвропейських країнах), наразі стало одним із провідних напрямів розвитку методики викладання іноземних мов, зокрема, коли мова йде про навчання іноземної мови спеціального вжитку. Проте наш досвід дозволяє констатувати: викладачі іноземних мов українських вищих навчальних закладів не досить повною мірою обізнані з даним підходом з огляду на його теоретичні засади й  практичну цінність. 

Тому метою цієї публікації є розгляд теоретичної сутності, переваг окресленого підходу викладання іноземних мов спеціального вжитку та способи відбору навчального матеріалу для його реалізації у процесі навчання іноземних мов у вищій професійній школі викладачами-практиками.

Багато вчених, які вивчають специфіку викладання англійської мови спеціального вжитку – Т. Хатчінсон, А. Уотерс, Т. Дадлі-Еванс, П. Робінсон, Дж. Девіс та інші дійшли висновку, що викладання англійської мови спеціального вжитку не може не використовувати методику та прийоми викладання в межах тієї дисципліни, яку ця мова обслуговує. Мотивація студентів вищого навчального закладу до вивчення іноземної мови  безпосередньо пов’язана з їх майбутньою професією. Як вважає Т. Хатчінсон  та А. Уотерс [8], англійська мови спеціального вжитку – це підхід до викладання мови, в якому всі рішення  щодо змісту і методики викладання ґрунтуються на тому, які підстави до навчання має учень. Або, як стверджує Б. де Ескорція, зміст спеціальних дисциплін  служить засобом залучення учня до активної участі у вивченні іноземної мови та підвищення його мотивації: той факт, що студент ознайомлений з певною професійною темою (іноді краще, ніж викладач-філолог), допомагає йому відчути свою впевненість перед вчителем, який традиційно давав відповіді на всі питання [6], а значить, має більше підстав повірити у свій особистий успіх і не втратити мотивацію.

Навчання іноземних мов через зміст фахових дисциплін, як один з підходів до викладання іноземної мови спеціального вжитку, поступово стає все більше та більше цікавим для викладачів іноземних мов у вищих навчальних закладах України. Тож розглянемо його теоретичні засади та переваги впровадження у навчальний процес. 

Наукова праця Д. Брінтона, М. Шоу, М. Уесха «Навчання другої мови через зміст дисциплін» вважається основоположним дослідженням з окресленої проблеми навчання мови та спілкування нею через зміст інших навчальних дисциплін (content-based second language instruction) [3]. У науковій роботі вчені формулюють досить містке визначення такого підходу до навчання іноземної мови спеціального вжитку, на яке ми будемо надалі спиратися, а саме: навчання через зміст (content-based instruction) є інтеграцією певного змісту дисциплін з цілями навчання іноземної мови/мов. Воно забезпечує паралельне засвоєння знань з певної (немовної) дисципліни, а також мовленнєвих навичок і вмінь, пов’язаних з мовою, що вивчається та зі спілкуванням нею. Програма навчання іноземної мови тісно поєднана або навіть безпосередньо базується на програмі навчання певної (немовної) дисципліни, так що послідовність засвоєння мовного/мовленнєвого контенту слідує потребам послідовного засвоєння контенту немовної дисципліни. У фокусі уваги студентів (а, частково, і викладача) знаходиться засвоєння екстралінгвістичної інформації певної (немовної) дисципліни через посередництво іноземної мови. Розвиток суто мовленнєвих навичок та умінь здійснюється у цьому процесі попутно, як побічний продукт процесу в цілому. Таким чином, навчання через зміст усуває існуючий у більшості спеціалізованих навчальних закладах розрив між навчанням мови та навчанням спеціальних (наприклад, фахових) дисциплін, заради спілкування в сфері яких мова власне і вивчається. Принагідно, оскільки заняття з іноземної мови базовані на концепції навчання іноземної мови через зміст фахових дисциплін  мають дві мети: одна пов’язана з вивченням певної теми, а інша має відношення до вивчення іноземної мови, окреслений підхід інколи називається навчанням з подвійним фокусом (bilingual education, dual-focus education). 

Беручи до уваги вищезазначене, можемо стверджувати, що базовими принципами навчання іноземної мови через зміст фахових дисциплін у вищому навчальному закладі є наступні: 

1. Іноземна мова використовується як для навчання, так і для комунікації й вона сама по собі є предметом вивчення, що визначає мовні аспекти, які необхідно опанувати.

2. Мова інтегрується у загальну програму вищої професійної освіти.

3. Результативність навчання студента поліпшується завдяки його підвищеній мотивації та вивченню аутентичної мови, що вживається у контексті та ситуаціях реального життя або сфери його майбутньої професійної діяльності, що допомагає студентам відчувати себе більш незалежними та впевненими.

І. Маккензі в публікації «Навчання іноземної мови через зміст дисциплін, фахова англійська та майбутнє викладання англійської мови» висвітлює численні переваги такого навчання, зокрема він зазначає, що «…таке навчання радше базується на оволодінні мовою, а ніж на примусовому процесі навчання; слухачі можуть бути вмотивовані, якщо фокус робиться на аутентичній мові й відповідно на цікавому контенті, який пов'язаний зі змістом їх навчання, а не на мові як такій (граматиці, функціях, структурі); слухачі вчаться у процесі використання мови та використовують її як засіб навчання, а не вивчають як використовувати мову чи готуються до складання іспиту» [8]. Тож логічним є висновок, що не слід вважати навчанням через зміст дисциплін читання студентами іншомовних текстів за фахом, які супроводжуються вправами на опрацювання та засвоєння лексичного та граматичного матеріалу з прочитаного, оскільки це є професійно орієнтоване навчання. 

Як зазначає Ф. Болл в роботі «Види вправ у контексті концепції навчання іноземної мови через зміст дисциплін» [5] «… студент має говорити та писати беручи до уваги концепції, які за своєю суттю є екстралінгвістичними. І саме таке намагання є ключем до удосконалення мови у розрізі навчання іноземної мови через зміст дисциплін. Намагаючись висловити свої думки, розмовляючий одночасно занурюється глибше у зміст концепцій. Результат, безумовно, виявляється далеким від ідеального, проте у ньому присутній зміст…». Існують певні типи завдань та тренувальних вправ, які допомагають студентам подолати складнощі, що виникають у процесі навчання іноземної мови через зміст дисциплін навіть не зважаючи на брак лінгвістичних ресурсів. Одним з таких рекомендованих типів завдань можуть бути завдання, спрямовані на покращення асиміляції змісту концепцій з одночасним розвитком комунікативних стратегій. Такі види вправ допомагають повторити вже вивчений матеріал. Значна увага має приділятися видам навчальних/тренувальних вправ, (це є надзвичайно важливо у процесі навчання іноземної мови через зміст дисциплін)  які розвивають стратегії читання/опрацювання інформації, де тексти, обов’язково аутентичні, є концептуально й лінгвістично насичені. У вправах зазначеного типу може також використовуватись супроводжуване читання, яке підводить студентів до розуміння загального змісту, пов’язаного з концептуальною проблемою. Отже загалом, навчальне заняття повинно мати такі характеристики: 1) інтеграція мови з рецептивними й продуктивними навичками; 2) на заняттях переважно використовуються аутентичні тексти для читання та аудіо-відео матеріали для аудіювання; 3) структурна диференціація не входить до мовного фокусу заняття; 4) мова функціональна та визначена контекстом предмету вивчення; 5) вивчається більше через лексичне наповнення, ніж граматичні конструкції й беруться до уваги стилі навчання студентів. Найповніше вищезазначене реалізується у таких типах вправ, як: рольові/ділові ігри (симуляції), мозкові штурми, аналіз кейсів, дискусії, проектна робота, пошук професійної інформації на іншомовних професійних Інтернет-сайтах з наступною її презентацією чи написанням стислого академічного звіту про результати такого локального дослідження тощо. Вони забезпечують оволодіння мовою та спілкування нею як побічними продуктами екстралінгвістичної діяльності, що моделює майбутню професійну діяльність студента.  Підвищення результативності цих видів навчальної діяльності досягається завдяки залученню їх до комунікативної взаємодії (інтеракції) з професійних питань у групах різного наповнення.

Варто взяти до уваги, також, елементи успішного заняття у розрізі навчання іноземної мови через зміст фахових дисциплін. Професор Абердінського університету Ду Койль виокремлює чотири елементи – так звані чотири «К» [5], а саме: 

1. Контент – прогрес в знаннях, навичках та розумінні пов'язаний, зі специфічними елементами певної програми.

2. Комунікація – використання мови для навчання одночасно з її вивченням.

3. Когнітивність – розвиток навичок мислення, яке поєднує формування концепції (абстрактної й конкретної), розуміння та мову.

4. Культура – відкритість до альтернативних перспектив й колективного розуміння, які поглиблюють розуміння інших та себе.

Отже, вищезазначене дає можливість констатувати, що впровадження концепції навчання іноземної мови через зміст фахових дисциплін у практику викладання іноземної мови для спеціальних цілей у вищому навчальному закладі економічного профілю має досить місткий перелік переваг, зокрема: знайомить студентів з культурним розмаїттям, формує позитивне (can do – я можу) відношення до вивчення іноземних мов й готує слухачів до подальшого автономного навчання та професійної діяльності, оскільки створюється ситуація, у якій студенти отримують можливість самостійного «конструювання» власних знань, навичок та вмінь, причому їх «конструювання» досягається таким чином, що ці знання, навички та вміння з самого початку формуються як такі, що обслуговують суто професійне спілкування іноземною мовою і покращують та розширюють інформаційну основу для такого спілкування; допомагає студентам підготуватися до діяльності в інтернаціональному оточенні, мати можливість отримати міжнародний диплом та покращити власне портфоліо. Все це забезпечує оптимізацію реалізації цілей навчання іноземної мови для спеціального вжитку у немовних вишах. 

Розглянемо питання особливостей впровадження концепції навчання іноземної мови через зміст дисциплін у практику викладання іноземної мови для спеціального вжитку у вищому навчальному закладі економічного профілю. 

Серед головних проблем є підхід до добору матеріалів для навчання іноземної мови через зміст фахових дисциплін. Це питання стосується змісту навчання. 

Проблему відбору навчального матеріалу та визначення змісту навчання відображено у працях О. Биконі, І. Бім, Н. Бориско, Н. Єлухиної, Є. Мусницької, Н. Жданової, Л. Личко, Р. Мильруда, О. Носонович, В. Скалкіна, О. Тарнопольського, Д. Брінтона, M. Шоу, що становлять теоретичне підґрунтя для вирішення поставлених завдань. 

Відбір інформаційного матеріалу здійснювався згідно загальних вимог, що висуваються до відбору навчального матеріалу з урахуванням специфіки навчання іноземної мови для спеціального вжитку, а саме: 

− відповідність цілям і завданням загального курсу фахової англійської мови; 

− забезпечення повноцінного міжкультурного ділового спілкування в рамках відібраного матеріалу; 

− мінімізація рамок цього спілкування (відібраний зміст повинен бути достатнім для задоволення усіх найбільш імовірних потреб майбутніх економістів-міжнародників в англомовному професійному спілкуванні);

− відповідність комунікативним потребам, інтелектуальному рівню та інтересам майбутнього фахівця в іншомовному спілкуванні[2]. 

Також, у визначенні складу змісту навчання доцільно виходити з того, що робота з ним має охоплювати все, що повинно бути сформовано у студентів і що вони повинні засвоїти до кінця модулю/курсу. З цієї точки зору до змісту доцільно включити:

1. Цільові мовленнєві навички та вміння, як головний компонент, для забезпечення формування іншомовної комунікативної компетенції зі всіма її складовими (лінгвістичними, соціолінгвістичними та прагматичними компетенціями [1]).

2. Мовний матеріал, як основа для розвитку лексичних, граматичних та фонетичних мовленнєвих навичок. 

3. Соціолінгвістичні та прагматичні знання, які створюють основу для формування відповідних вмінь, що забезпечують можливості спілкування на основі тих соціолінгвістичних/соціокультурних та прагматичних норм, що властиві соціокультурній спільноті, мова якої вивчається. 

4. Теми та ситуації спілкування, оскільки вони визначають зміст спілкування, обумовлюють функціонування у комунікації тих чи інших соціолінгвістичних та прагматичних умінь; визначають мовний матеріал (лексику та граматику), який в цьому мовленні використовується. 

Отже, у вищому навчальному закладі економічного профілю відбір змісту навчання рекомендують проводити спочатку згідно комунікативного аспекту (відбір тематики та ситуацій, сфер і ролей спілкування), потім – лінгвістичного аспекту (відбір навчальних аудіотекстів та мовного інвентарю (певний лексичний, граматичний матеріал, відібраний згідно з цілями навчання і адаптований до його умов; мовленнєві зразки діалогічного висловлювання) і завершувати компонентами процесуального та психофізіологічного аспектів (відбір знань, навичок та вмінь, що є необхідними для формування комунікативної компетенції) [2].

Таким чином, як зазначив  в одній із публікацій О. Тарнополюський «запропонований підхід визначає необхідність слідування чіткій послідовності у відборі змісту навчання, в тому числі в межах тематичного навчання через зміст фахових дисциплін. Відбір повинен проводитися у напрямку знизу вверх: від компонентів, що складають комунікативний аспект, через компоненти, що входять до лінгвістичного аспекту, та завершуватися компонентами процесуального і психофізіологічного аспектів. Саме такий підхід відповідає загальнометодичному принципу комунікативності, оскільки відбір цілком і повністю відштовхується від комунікації і проводиться виходячи з її потреб» [2]. Принагідно, така схема відбору змісту навчального матеріалу застосовувалась нами для розробки навчального посібника «Міжнародна торгівля, оподаткування та страхування для бізнесу: огляд ключових проблем» з англійської мови для професійного спілкування студентів вищих навчальних закладів економічного профілю напряму підготовки «Міжнародна економіка».

Таким чином, на основі всього викладеного можна зробити висновки про те, що: 1) навчання іноземних мов через зміст фахових дисциплін у вищих навчальних закладах є позитивним трендом у методиці викладання іноземних мов для спеціальних цілей, проте вимагає переосмислення традиційних підходів до викладання іноземних мов у цільових вишах; 2) переваги впровадження такого підходу до навчання іноземних мов можна помітити в обізнаності з культурними відмінностями, фахово-орієнтованій мовній компетенції, підвищеній мотивації готовності як до навчання, так і до побудови професійної кар’єри; 3) відбір змісту навчання проводиться у напрямку знизу вверх: від компонентів, що складають комунікативний аспект (навчальна тематика, ситуації, зміст навчальних текстів та самі ці тексти), через компоненти, що входять до лінгвістичного аспекту (мовний інвентар, соціолінгвістичні та прагматичні знання), та завершуватися компонентами процесуального і психофізіологічного аспектів (знання, навички та вміння, якими ті, хто навчаються, мають оволодіти в процесі формування їх іншомовної комунікативної компетенції). 

Перспективи подальших пошуків у напрямку дослідження. Перспективною подальших досліджень є розробка запропонованого підходу для навчання іноземних мов студентів вищих навчальних закладів економічного профілю.
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